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prednosta
Mierové námestie 940/1,924 18 Galanta

P. O. Box 43

V Galante 24.1. 2017

Vážený pán poslanec, poslankyňa,

súčasťou materiálov, ktoré Vám boli dnes doručené je aj otvorený list určený 
samospráve mesta od spoločnosti Magyar Polgári Kôr týkajúci sa používania maďarského 
jazyka. Bližšie informácie k uvedenej téme Vám budú poskytnuté na rokovaní mestského 
zastupiteľstva dňa 31. 1. 2017 v rámci bodu Pripomienky a podnety týkajúce sa činnosti 
samosprávy.

S pozdravom

Mgr. Miroslav Psota 
prednosta úradu
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Somoija 2016.12.11.

Kérelem és felszólítás a nyilvánosság inagyar nyelvíi íájékozíatísára

Civil szervezeteink tagsága és a hozzónk forduló lakosok ncvóbcn ezúton kérjiik és felszólítjuk 
kozségiik, miiii a Tt, 221/1999 sz, haíályos konnáayrendeleLbeii fdíTuiiteíett ielepiiiés oukormányzuti 
szervef hogy osszhangban a Szloválc Kôztársasägállaí ratifíkált : nemzetkôzi egyczinényckkel és 
szerzôdésekkeí551, az SzK Alkoimáiiyában532 lefektetett jogoldcal, .valamint a Tí. 184/1999. sz. a nemzeti 
Msebbségí nyelvek használatáról szóló tôbbszôr inódosítou tôrvény 2. § (3) es (7) bekezdésében, íovúbbó 
az 5,a § (2) 'bekezdésében, valamint az inŕonnációszabadságrál533 szóló tôrvény 6. § (5) bekezdésében 
fogíaltak értelmében,
1. 2917, janm hjától magyar nyelven is tegym ck aíérh eíffvé valamen nyi aíäbb fdsoro lt inform tichu

és dotmmentmmt käzségiik weboldahur,
J) asaját hatáskôi'ilkbenkiadoiťľirlapokai,
2) a kôzség weboldalán (és a kiadott idôszaki kmdványban, vag)> egy>ób technikaí berendezések á!ta í) 

kôzzéteti hirdéiményeket,
3) telepulésuk létrehozásänak módját és a telepulés onhormányzali szerveinek jogkoreit, és hatáskôreh. 

valamint a szervezési felépítésól,
4) azoknak a  jogszabályofcnak uíasításohiak, útmutatoknak, értelmezô rendelkezésekmk ánek'mtéséi, 

äimlyekalapján a kôzség etfár és dottiest hoz, vagy atmlyek a tennészetes személyek és jog i személyek 
kozséghezfuzodÔjogoxt és kôtelességeit szaoályozzák, péld dul;

a) a kôzség saját hatáskorében kiadott általános érvényúrendeleteti,
b) az idésekésá blzottsági iilések idôponfját, valamint a tanácskozás napirendjét,
c) a nyilvänos iilésekjegyzokônyvei%
d) az elôt&rjesztett rendeletek és határozalijavashiok szôvegél,
e) a jóváhagyott rendehtekés határozatokszôvegét,

J) a helyi képviselÔ-testuletéképviselôinekjelenléti íveti az Uléseken é s a bizoítságok uiésein,
g) a helyi képviselok szavazásairôl szóló kimutatäst, kivéve a ti (kos szavazásokat és a zúri 

uléseken lezajloti szavazásokat,
5) az informôciôszerzés lehetôségének helyél, idejét és módját, továbbá informáciôkat arrôl, hogy a 

természetes személyek és jogi személyek hol nyújihatnak be kérelmet, javasiaiol, intíítványt, panaszt 
vagymás beadványt, beľeértve a  kisebbségimyelvhasználatának lehetóségérôl szóló tájékoztatúst és -  
amemyiben meghatározoit ilyet -  azon idôszak megjelôlésél, amelynek keretén beliil az ugyek 
kisebbséginyelvilmíézéséreszóbeli és írásbdi érmtkezés során khetóséget nyújt,

6) annak az eijárásnak a leirását, amelyet a kôzségnek be keil tartania minden kérelem, javaslat és más 
beadvány intézése során, beleértve a belartandô határiäokei is, például

a) azéljárást, nielyet a kôtelezett személynek bé hell tartania minden kéivéuy, javaslat vagy má., 
indítvány teljesítése során, beleértve a megszáboti határídôkei is, amelyekel be kell tartan i,

^PéM áuh Á Iteglonális vagy Kísebbségl tiyzhskEurópatKarléja, mety az SzK Tt, 5SS/2Ú01 szúm atalí ictUWiato, A tim zďt í.richkug l 
védeiwérôl izôtô kerétegy&zniény, melynek rattjjkádója az SzK.ýí, 160/199$ sz/tm ahiU laláihatô, az S d ( Tt. 115/1997 szíim oíau 
JóydtuJgyoU Szerzôdés a  Magyar Kfátárzxzság és a Szloväk Käzlúľsanig kOzÔll a júzzoimzádi kapejolutofoví ts  a hanili c^uamíikvilžii-ul 
szóló tôrvény, Az EGYESÚLTNEMZBÍ'EKSZERVBZETB Nyihtkozata a m m cti raty’ m ih a l vaUml és nyel d  kiscb bsôgcUt sz tmozo 
szmélyek jogatrôl, a Kôzgyúlés 47/135, szmn ú liucárosafa. sé .

a Tt. 460ti99Z számú, Az SztiAlkotmnnya 34. cÍhkek4ben jog!ahaknhpJán,
I3J A Tt. 211/2008 száasú, As információhhaz vató szakad hazzôfárésrôt, valamint cgycs íäiréuyct; nsódasitásáľót ós kicgéizúésžrSt [(í; 
informádószcibadsňgrôt) szóló lärvéisy 6. § (S) as S. í  (í). (2) és (7) frelszfiľsei rouaíkozásňbtm.



az Hyen nyelvek oktatását valaimnnyi megfeklô oktaiási szinten -  ezéľt az eloíri angoi smlleti a tmgyatí, mini 
regionálisnyelvet vezessék be második koíehzom oktatandô idegen nydvkéní az államnyekvú oktaiási intéznmrysikbéi is),

b) A halályos l&vényekkel osszhangbmi, olyan (tcgkčsobh 2017-ben életbdépo) ixeíyi bnkormányzatí tesidekí Mcblgozásáí és 
jňváhagyásáí, amellyei garantáíni íucija

a. a femebbfelsoroh mntzatkôzljogszabályokban kfektetetijogok és szabadságjúgok bstartásái és betarttatását,
k  intézkedéseiben szavaiolja ú g jmwekek mentálhigiéniai szilkséghteit és egészséges lelki fejlodéséi a kvlcsanih 

toleranciajegyében,
c., bizloshja a magyar és a szlovák íanhást nydvu iskolákban tanulo gysrmekek imbtamäási és egyéb leheimégeifísk 

kolcsonfísségi alapon ťôrténo nmhbä&sút iígft hogy bizto.útja a regionätis magyar nyelv elmjútítására irňnyiäó 
eséíyegyeti Wségét,

d  valamint bizimtija a íakossás osszatétďi anUmának m m ’áífozfathatafíarisáiyát
c) Renddäiben kôtelezzčk a t deputes áital fenníartotí oktaiási intézmények vezétoségét, hogy dsôdlegesm telepulés 

htka.migának i gény ä ii ‘ä ossspontosilva a tdepiilésen áílandô lakheilyel rsnddhzza gyarmekek Jhhétdém ossspontosítsemak, 
és az állandó lakheUyd mm rendelkezô gazdasági bekomigránsoh kérelmeUcsupán az adoti mtésmény b&fogadôképessôge 
he retains k megfelelo mértékben fogadják e L Ugyamikkor katelezze az álíamnyzhu iskotai intézmények vezetóségét a feme b b 
feisoroti élvckkel ôsssfíangban, hogy azoknak a magyar anyaúyehú ssillôkmk afák magyarut beszéío gymnekiikst. a szlovák 
iskolába akanták bdrafní, (u gyerniek menlálhigiénhi STjikségleteit stem eltíit tarty a, és egészséges MM fejlô'dése 
Iniiositásňnak éťdekében valannnt a kôlcsônôsségi alapon múkôdôeséfyzgy>enloségi ehMzprefeľúiásávaÍ) tegym (alternatív) 
jmmslatot a gy-ermek dhdyezésém (tehdoleg a lekpttíés áital feňntartoti) magyar tamtom nyelvíl oktatási mtézményhen 
(aud isvédcímezve ezeíistemélydid mindeti olyan akdôtól, amiabeolvasztásuhm irmynľ),

tí, Bgyňitaí indUványožZíík, hogy Itelyi ônkormányzatuk vezeféše (akár cívUszakértčkés minzetkozi feliigyekt bevonásával is) 
kezikményezzm olyan tanácskozasokaf, eg$>ezLelésekel és targyalasokat, amelyek tdivényhdzási szinten e lóse gift k é s imgerôsltik a 
fentebb falsoroh mmsetkôzijogok érvényesfíésétés éiyényesttheíôségét,

a. melyek megsziintetik az olyan kozvetlcn vag)> kôzvetett intézkedéseket, amelyek a magyar mmzeti kisebbségekhez 
tartozó szeniclyek áital lakotí teďdetekm az nr<hiyakai niegváltoztatjäk és amelyek a magyar mmzeti kisebbséghez 
iartoió szémétyek (tudatos vagy (udattaUm) akaratuk étleni asszhmlációját okozza, iíktve mnek eioidézésére 
tíá/tyui,

b, valamint a mag}>ar nyefy kdteiezä regwmdisuyelvkent Brténô' bevezetését a kozélet és as oktatúz valamennyi 
Szintjén.

Civil szcrvezétdnk tôbb tanár és pszichológus véleményével azonosutva egyeíértenek azzalj hogy minden gyermela^k oz 
n í a p i s mere telce ta  nya n yel v é u kelle í saj á tí í d rt i a. Ugyonakkor a zi n tarigi bil is (imJiiateriáíi s) tôlce-j ava k mégíaríása és ezálíal ahelyl 
értckek fcmnarthatósága ércíekében kívánatos, hogy a bsvándorló (bdsÔ)mrgránspk alkalmazkodjanak és iíitegrálódjanak a helyi 
kôzosségbe, uc pedig a helyi kozosség kébyszeruijpn helyí értékei felszámolása mellett a beván dor o liato ttak (liatalmiiag 
í;imagaio[t)ayomáséra assziňiilálótiní. ““

Kés’jtlk a fentebb niegfQgaimazott kéreíineínk és feiszólításaínk. íľásos megváiaszalását azck egyes potitjai sseriní egymMní, 
és osszhaagban a hatályos jogszabályokkal, a toŕvényes határidort belOk vain mint folyamatos írásos tájékozŕatásí a bsnnefoglaííak 
megvaíósítására iett egyes lépásek menetérol és Idviteíezéséro!'1“ az alábbi címen:

Magyar Polgári ICoi; Szél u. Ié./Ve(emá l6 ,931 01 Somorja/Šamorín,

Kelt Somorján 2016,12.19,
Civjj szeľvezetlink nevében, íísztdeUc!

' Álkvmyúvitv. „ ZMap-fka ctiarla ivgío nálnyih a!(ho larttšlnon'chjo^.ív i-' utcly a: SiltTTJSSZlOOi i~thn atati találíwtS.
" !‘čUh<uk S. dklt ÔktaUmpy
L /ir í'ktaf/htiyyyi UklSctí ú Fctek níoŕajt a itiiUctcím, oho! ťickel a ttyclvtkzr Stsxltálják, e. nyelvek taindegylke hdyzciinck m vgfíklScn é t cttétkiit, hogy az álfoni hSvatsios
) n tI rttivZ'iiyaivsifHck oklahha húliZnyi izaihräiie, yállaljók ftoiy:
iľ t: c iiríwtS'liäittk ur jsfalti-clót-Äs-zhó oiftUoil oz éŕíuseit rcglomtUs nijy tíiscbbfigi
(Z i  t•terlKlíivé texzik niáhatôm.i ízkafai aktatao! ítľ érínútt rigfoiiátfx ivŕ̂ y tíseíbstgf nytlvckclt;
ť  f. stU-ihífôyi Itizihít hônyiíkahl ohlo táx a:  érinmi regloiiált.sr i'ogť tlsfbbiŤp' nym tícn:
A‘ i. slerhstSséienlk a tzokkôzéphkotai- ésxzakimmkáskčpztxi az irbiKU ľíglóttáUi ľrrgj' kteebbstg(nyyh'dittK 
v.; í. rlérhiliivš ta d k a z  egyslc/xl m mihfchÓóktatnti ké/n tsla: éríortii ivgto!i<íhs vag’k L fe b t iy v lv t ie i t ;
f  L óutoiekittíh, }iQ®\afehiôiiok{tt(áx ár o totáhkkép& M kkgyonikvtyon imifolyaincU tnetyjkokoxarhan vagy uljosen o KglmáUzvagy hlsihhZi’l H ydvzhn valwuhiak vagv
SZ inmZ'/Iéfťict ŕŕ.ľiíf .t-nnriftk f nOíéh trr /mrv íňítmUsfttŕ Month (t tňrífDf'hmriťk t*ľ eulfiintnnk <ir oklatíi.wt. nmfilw.lt} jatilaitéfte vtipy feŕŕifi.WF/ XVf h'tZ !ttiiric\?ua!c 
h htíoxíijokea akiitlňi; r&siiv a ľ é t  élfal o; “u-g" bokezdistk hôzilt d/ogculotlak ineg^otúdláshoz Kttfoégcs; trlttjj- ŕt továbbkipzist;
f  lútix'hoziuil JtUigy'iló k ímykčii a týýänáUx vagy klxMiígi nydvek agaiZRoab»icy,ierJo;ií‘iibäi) «• pjívízíZtibm (<sti StUédudisil: in az ittrt clStzhshíkvi jiyyvkmm-it kUhZxÍM 
ôŕ tí hm ídd.rór^lU ZiioyZgfítlto^díidSiZonjctcoiSZpolí’tz.ZÍlSzocéJjábôL
Z ,-\z ohíiiíidlf’y  vanalkazizáLan aiokbärt a  fáizvizkbcn. (wictyikiMH M/nónlhískalzgialiihy Vagy hlszhhi’gl nivtvek olial ba^yoininyozmi Imszmrlt IzSľzziixk, ha azl a Kgioaális itsgt' 
m d ib s ly  styrfvei haxználôk sziiita lľ)di>kalJo, a  Feltík vôUoljôg hayy úiigetfiltyčyk hdtptitják liinhozzák a  yeglonálte vagy kfzzíthségl tiyalmn íiírížitó cklaíést uzgyaz Hyen 
> tyelvek nklntňsát ivlamcmytmzgfcltlä oktntätlsiltltcii,
' ' A Nenrztii r i id ’kň y fk  ViddnscrSlxólóKzrZlzgyzztnžnyi$e!avákia ltieYznyrfi/tbíUt J 60*1998 xzóm a la j l rn U flká lm .
v  .MzyerSaitvo saját inicgľádôs pohílkójuk c ilp iiya  S zen é iô  FcIck ionôzkoSní foy.nak n klszkbpgckkcz laríozá .zzetnílyxk itlwraittJ; client azizlmihŕciájsl c lhó  palutkátol vaty* 
yyrikolnnfí.čx- váhhnezn Ifoyják ezen .vzemili'ekel hôm /lytn  c.vzlehtiinrtye! Kztmlku anil az ílyen azxzImlfóeJáru Irányttl. Á  SztnO dô Felzk /aríózkednak olyan Inlhkstlészkiôl. aiaztyck 
'ncyvvUtKlawák n tiépn.tcge;<hmirdti)dl áácnizeti kt.zebhzvgzkhc: utrtozá xzzintlyeFúllallakotí icrilletelen, ž t  amelyek koríátozziUz ezen ezemilyckjoyuit í s  ezuhňémyjogaU, amivä a 
Miixcn lí.xkbeôgci iájtífíi vohiánnk "

bm>- ,vmvŕ.>;i ntn-t oMenr utilmule ?ú/ti íiv ,tk (M v.-pilf nemzctt-Xy SúO 1-281-
" Bťn̂ ijlvn h V.71/Í967. Kíŕ«!t! Á  KÔZIGAZOATÁS! BUÁtÚSÔÔt, fkdzlyazytinhl muftaríih) zzôló tUrvétiyo S  f  xseritn, ár kbztyoUtúxÄt kcrve a  vzmadozó eljárázi esaMfyoztb 
‘itízlméliZn.
“■ í'íWotI a Tt.y&MPPZ számtt A SZĹOľÁK JtOZ7}ÍRS/lsAG AĹKD‘Í74Á}})‘Á 74. etikety í. bek c) jtotttfa szermt, atntly alayján a uzwzettségi hszhh.véyykhaz vagy emtkai 
ewpt} rtňkhoz tanozô dtlatitpqlgátpinak tänpAji’ai atygltdiut-bzait médoit ôsfcUiKleU mclkit az óltamit}>el\‘ chajAilmákvz i -alájog m zlk tf biziestwa van a jag rvszt vennl« nzmzziíetgi 
hyvbhičgddt etetnllzzlceapoľiahit érintä íäziigyck tnegnlrfíhébait
,H f’ékMu! n Tí, 211/2000. ezámii AZlllFORMACJÔKÍiOZ VALÔ SZABAD HOZZAFŠR&SROL valattmícgw.T fUreinyek mÓdMliieAril f-sklegírzUTíhvl (az infannAehkzzabaehňgt-Ol) 
szttlA r<íivŕw i t m t ó  re/ntcíkezéeei ériclméhett.
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Tárgy: Nyítitevél—.hérelem és felszólitás a kely i Ônkormňnyzai szerveihez

A Somorja Hang) a - Vox Samsríae polgári társ«iás:2016. 9.22-cn Iceít nyíít levclénck íamdmával cgyeíétmv aimak az 
itteni helyi áílapotokban is megmutatkozó yonaíkozásaií xeHsmen/e, civil szervezeteink íagsága és a hozzúnk Jbrdulú tuková 
mvében ezúton kérjtik ésfeíszôlUjiik kdzségúk onkormányzaii szetv&il az alábbl bsadványtik túiyétiyes here ich kúzli diniezesin’ 

Teldntetíel
a) a Regionális vagy Klsebbségi Kyelvek EurópaI ÍCarf ájáuald vonatkozó rendeíkezésci rď,
b) az l995.február 1-én, Stľasbourgban jóváhagyott, ETS Ko. I57Kerelegyczmeny a Nemzeti. Kisebbségek VcdciiiieaT1 m

továbbiakban „Keretegyezmcny'  ̂ 5- ctldce 2, bekezelésére, meíynek érlelmúbom a keretegyezmény bcti>náiác 
koíelezfittséget válíaló felekteríozkodnak miuden alynri'poííííkáíól vagy gynkorlaítól, umelý n uemxetí Uísobb-.u-kív:- 
tartozó személyek akaratulc etteai asszímiíációjáfa iráíiyul és védelmezilc czen szemuiycker munícii olyun nkciótói, aim 
o beoh'asjdásukra irányulj ' ‘ -  —

o) vaíammt a ÍCeretegyezmény 16, cíkke értelmébcn} mely szeŕint „a fei ek ta ríózkpdnnk olya u i n fézkcdésc Inn c gkoza i: 11 .u o i . 
amelyek a nemzeh ldsebbségekkez tartozó szem%ék álíallakott terulctcken az árahyokiit megválíozta [j d k, ér an n 
íráLiyulnalc, hogykorlátozzák azonjogokat és szabaclságokat, meíyek a jelén Keťetegyezménybe ibglait eivekbol sxánnazmtl"

d) iííctye az SzK Tt. 115/1997 szám alaít jóváhagyott SzerzÔdés a Magyar Koztáisaság és a S zlo vak Kozí á rs a ság kdzdu a 
jószomszédi kapesolatokról és a baráti egyitttmííkôdésľÓI szóló torvényének 15. cikke 2. bekczdése d) poiujáb.m ;s 
megerôsített ŕeatebb: felsorolt elvekre,lŕ,

nyomatékkal kérjuk a helyi unkomiányzat képviseleíi szerveii (a polgórmestert és hivalalól. yálamini o helyi kópvdsc-lnkci) :: 
felsorolt eívek tíszteletben taríására terveik ésindítványaik beíerjeszíésenéL és ciôjités&ik meghozatalánáL

Szeretaenk íigyelmdket felhívni arra a tényre, hogy valamennyi fentebb felsorolt nemzetkozi jogí norma 2001 -bett már 
elíogadott és haíáíyos jpgszabályként volt bcépítvc a maj Szlovákia jogrendjébe. Eniieíc eilenére a térsegben a 200 M v! 
érvényestííť) intézkeddsek, poíitikäk és gyakorlatok a társadalom valamennyi vonatkozásúban (aspcktusábun) olyan váhozások.t! 
idéztek és idéznek eíô, melyek (a 2001 és 2011-ben lezajlott népszámláJás osszevethetô számadataľ szennt is) terseguimbm a 
magyar nemzeti kísebbségekhez tartozó szcmélyek által lakoít teruleteken az arányo kat megvól i ozta tj á k, és arra írányukiak. it«-> 
korlátozzák a nyeívi és kozôsségi identitásak megôrzéséhez szuleséges alapveto jogoknt és szabadságokat, ami által kozveilvfúit 
vagy ktízvetve elôidézik a magyar nemzeti lasebbségbez tartozó szsmélyelí (íudaiosan vúgv tudadaíaniíl lezajló) aknratuj, d lei d 
asszimilációját,

A nemzetkdzi iránydvek figyelembevéíelével, a felmerUlt kihívások megoldására, e beadványunkban“ azon javasiatuinkut 
terjesztjUk elo, melyck elsodlcgcsen a -tclepulés ôshonos mag>íar íakossága igcnyeinek kíeíégítésére dsszpontosítsanai: a helyi 
dnkormányzat ältal uzemeltetett intézményekben, és a kôzszféra egyéb tcruletein.

Annak érdckében, hogy tclepQlésíinkon, mely a rnagyarncjttzcti Idsebbscgekhez íartozó személyek áilai a 2001-o 
népszámlálási adatok szennt még tobb mint 20%-ban lakott teruíel:. elteeruljéíí a (további) olyan íntézkedúselí megliozautkU us 
terjedését, amelyck oldsegítik a íakosság Ssszeíétel j arányainak megváltoztatását; és ez által uz érinteit személyek akarattil; e! M o 
assziinilációjára írányiiló gyakoriat további terjedéséí sžolgálják,

nlkotmáuyos jogu n Ideal éívev,í,
t a  békés egymá; mellett élés kälcsonôsségi elvémk jegy&ben, és a  wimelkôzi jogszobáíyok liszfeiethen (artúsúvai .» Ldy; 
onkományzat képviseleä szewemskjavasoljuk és e beadványunhkol kéi-etmezziik, hogy a helyi ônkonmínyzat: 
a) B iz rosíte a a fennhatósága alá tartozó valamennyi iskola-cldkésziíô oktatásban részcsiiló, és iskoíában tanulo gyermdairk u 

magyar, mint regionális siyeívelsaláíííásáuak a lehctdscgéŕ (pi, a szlováktanitási nyclvíi a lap iskolákbw i ÍsŔ Osxzlh utvian./ 
Kisebbségi Nyelvek Európaí Katia]ávai, mely szerint, ha az( a re-giotmlis v a ^  kh'ebbsépi nyeívet hasyxUók számu inaoy-lj .. 
a Felek vállaljúlt, hogy engedétyézik, bätorííják vagy léirehozzák a regionális vagy kisebbségi nyelvcn túr línii oknúast >-i-;y v
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b) a jogorvoslati kéreímek benytgtásának helye, határídeje és módja, valamint a kôtelezett 
szeméíy dôntése bfrósági fdiibnzsgálatának lehetôségei, beleértve azobiak a 
kovetelményeknek a lételes feUiíntetését, amelyek teljesúlése ehhez szukséges, (

mformációkal.
A Tí. 2U/2000. sz, az mforrnácíószabadságról szóló íôrvény 6. § (5) bekezdése éneímébea a nemzetí 

kiscbbscgi nyelvek hasznáiatáról szóló tôrványben (és a hozzá kapcsolódó Tí. 221/1999 sz. baíályos 
koimányrendeletben) inegbaíározott íelepulésekeii, a kôíelezelt szeméiyeknek az informáclókaí a nemzeíi 
kisebbség nyelvén is nyiíváiiosságľa kel! liozniuk, cgyben, lia íájékozíatásailíaí íômeges bozzáíérést 
bizíosító módon teszik ícozzé azt kóte] es ek megfetini a tiem zed kisebbség nyelvén is.

Bgyúttaí felhlvjuk kôzséguk ônkonnányzad szerveinek a figyelméb hogy a Tí. 1 §4/1999. számú a 
nemzetí kísebbségi nyelvek hasznáíaíárc] szóló tôrvény 7.b §-ban fogiaMc értelmében kozigazgaíási 
szabálysértésí kóvet eí} -  amelyekért a kormártyhĺvatal 50 euľóíól 2500 euroig tetjedô bírságot szabhat Id -  
amennyiben:
* nem íeszi leheíôvé a magyar nemzetí kisebbséghez íartozó áílampolgáranak a magyaruí íorténó

o kérésre nem adja ki magyar nyeíven a határozatai hiteles áiiratát,
* kérésre nem bocsäíja rendelkezésrc a saját halóskoróben Idadoítíirlapokaímagyar nydveip 
í- a kózígazgafásl szerv nem bizíosílja a saját bafáskoľében nmgyai' állampolgárai számára azok életénelc, 

egészségének, biztonságának vagy vagyonának fenyegetettségéí ériníô informadókat, feliraíokaí és 
Sdľdetményeket a nyilvánosság számára elérheíô lielyeken (példáitl a v/eboldalán) magyar nyeíven is, 

o kérésre nem biztosítja a tájékoztatásí az álialánosatí kótelezäjogszabályokľól magyar nyeíven is.
II, Továbbá kérjiik és felszôUtjuk teieputúsiik m ko m á n yza ä  szerveii a kozzéteíi fentebb feisoroU 

infomiááôk és dokumenuunok magyar nydvíí dérkelňségém k biztositásám, amermyiben ezek egyéb 
íechntkai berendezésak} UMve kôtelczoen uzemelieíeít dehtronikuseszkozdk^4 részdténtelérhetô% vagy 
megjdennek a kiadQíiidosuiki kiadvúnyaikbun,

10. BgyidejíUeg kérjuk és.fdszólíijttk íelepiilésuk dnkormänyzaíi szerveit, hogy dnkormänyzatuk 
tm ilčíén is ttígye eléľhetdvé a fe n t fdsoro lt magym' íiyelvä infovmáciôk&tf dolmmeníninokai, okimfokaU 
(péídául az Ónkonnányzad rendeleteket, jegyzôkônyveket, határozatokab számlákat, szerzudésekei, a 
íeriUetrendezési tervet, nyomtaíványokat, stb.) és biztosilsa a hatälyos jogszabályok alapjňn garantáH 
nm a vaľ nvelvhasznáíaŕi iogokatl

IV, Ázonkivúl kérjiik és fdszóU íjuk tdeptdésuk onkormänyzati szerveiU hogy a vomdkozó 
jngszabályok éríeimében timiesse f d  magyar nyeíven is a telepiUés valamennyi saját tendet&n elhelyezeíu 
vfílamint a klada tt dokumentu mmban és az onkormányzathatáskorébe tariozó miózmények cmében  
szemplo ulcaneydtd és mňshelyifôM rajzijdblésekei,

Kéijuk a fentebb megfogalmazoít kérelmeink és feiszóíításaink jírásos megválaszolását azok egyes 
pontjai szerint egyenként, és ôsszbangban a haíályos jogszabályoldml, a torvényes haíáridón beítik 
folyamaíos írásos íájékoztatást a benne foglalíak megvalósítására tetí egyes lépések meneíérôl és 
kivi lei ezésérôl535 az alábbi címre:

Amennyiben nehézségeik adódnának a magyar nyelvu’honlap uzemelteíésével, kaíaik magyar nyelvre 
való lefoľdíiäsával, ôgy felkérésrz szlvesen scgíílink a megbfeható szakeinberekkel tvriénô 
kapcsoktfelvételben.

JJ/Példáula Ti. 275/2006svatmi, akôziga^aiásinfomúctós mndszarsirSl, valamint egyes (SrvenyskmódosUásáróléskiegéssíPsérôlszúlô 
(im'ény vomíkatá rsndaikežései, a Tt, 505/2013 száinú, a kôzigazgttlás hatósúgok UatáskorpyakoiTása ckktronikus formátmi, 
valamint e&tss tôn-ényck mMosítihôról és kicgéssllésvro! (s-Oovemmonte) szalá tôrvény vomtkozá rendeikezésd érteímébsn. 
m  Példáui a U  211/2000 szmnú AZ WFOmÁCÍÓKllOZ VALÔ SZ/iBAD HOZZÁFÉRÉSRÓL, valamint egyes tšrrények módostiôsárôl 
d  ktagészflésérčl (az iifomáciôszuhadságľól) ssôló tóniny vonatkozô rciidelkezései érfálmébčn.

c) az dôíľások, utasítások, módszericmi eíjôrások, magyarázó áľlásfoglalások áííefántéséi, 
melyek szerint a kôíeíezeU személy lefolyíaíja az eljárást és dom) vagy amelyek szabályozzák a 
természdes ésjogi seem élycdc joga U és koíehsségeil a kôtelezett szen télyekkel szem ben.

Magyar Polgárí ICôr 
Szélu, 16,/Veternálô 

931 01 Sonioija/Šamorín 
tnpk.somovia@gmall.com

Somorja 2016. 12, II,
A clvtl szervezetsk msgbízoíi vsxeíäségi iagja

2

í

mailto:tnpk.somovia@gmall.com


M a g y a r  P o l g ä r i S g m s g a Ä J i s a

Mesío Galanta - Galänta

MU Galcmtú, Mterové námestie č. 940/1 
92418 Galanta

HU-20} 6/12/107

; Dcč'.O <:!h :  7 "
L.....  _ _  ...

■T j  J  " P “

Šamorín, 11.12.2016
Predmet:
Žiadosť a výzva na informovanie verejnosti v maďarskom jazyku

V mene členov našich mimovládnych organizácií a občanov, ktorí sa na nás obrátili, žiadame 
a vyzývame samosprávne orgány našej obce zriedených podľa platných ustanovení vládneho nariadenia č. 
221/1999 Z. z., aby v súlade s medzinárodnými dohodami a zmluvami531 ratifikovanými Slovenskou republikou, 
ďalej v súlade s právami zakotvenými v Ústave SR532, ako aj v súlade s ustanoveniami § 2, ods. (3) a (7) zákona 
o používaní menšinových jazykov č. 184/1999 Z. z. a v súlade s ustanoveniami § 6, ods.(5) zákona o slobode 
informácií v znení neskorších predpisov533, aby
I. od januára 2017 sprístupnili všetky nižšie uvedené informácie a dokumenty na webovej stránke obce

aj v maďarskom jazyku:
1) tlačivá vydávané vo vlastnej kompetencii,
2) oznámenia zverejnené na w ebovej stránke obce (uverejnené vo vlastných publikáciách, alebo prostredníctvom  

iných technických zariadení),
3) spôsob založenia obce, právomoci, kompetencie jednotlivých samosprávnych orgánov, a organizačnú  

Štruktúru,
4) prehľad  tých právnych predpisov, pokynov, smerníc, výkladových ustanovení, na  základe ktorých obec 

postupuje a rozhoduje, alebo ktoré upravujú p ráva  a povinnosti fyzických  a  právnických osôb vo vzťahu 
k  obci, napríklad:

a) všeobecne záväzné nariadenia vydané v rám ci kompetencie obce,
b) termín konania schôdzí a  zasadnutí výborov, a ich rokovacie programy,
c) zápisnice z  verejných zasadnutí,
d) znenia predložených nariadení a návrhov uznesení,
e) znenia prija tých nariadení a uznesení,

f )  prezenčné listiny prítom ných členov zastupiteľstva zo schôdzí a  zasadnutí výborov,
g) záznam o hlasovaní m iestnych poslancov, s výnimkou tajných hlasovaní a hlasovaní na neverejných  

zasadnutiach,
5) miesto, čas a spôsob získania informácií, ako aj informácie o tom, kde m ôžu fyz ické  a  právnické osoby p o d a ť  

žiadosti, návrhy, podnety, sťažnosti, alebo iné podania, vrátane inform ácií o m ožnosti používania  
menšinového ja zyka  a ~  ak  bolo tak rozhodnuté  ~  označenie vymedzeného času, kedy j e  umožnené verbálne 
a písom né vybavovanie záležitostí v menšinovom jazyku,

6) popis postupu, ktorý m á obec dodržiavať p r i vybavovaní každej žiadosti, návrhu, alebo iného podania, vrátane 
predpísaných lehôt, napríklad

a) postup, ktorý m usí občan dodržiavať p r i vybavovaní každej žiadosti, návrhu alebo iných podaní, 
vrátane predpísaných lehôt, ktoré m usí dodržať.

331 Napríklad: Európska charta regionálnych alebo menšinových jazykov, zverejnená v Zbierke zákonov SR pod číslom 588/200], Rámcová dohoda o ochrane 
menšinových jazykov, ratifikovaná SR a zverejnená v Zbierke zákonov pod číslom 160/1998, Zmluva o dobrom susedstve a priateľskej spolupráci medzi 
Slovenskou republikou a Maďarskou republikou zverejnená v Zbierke zákonov pod číslom 115/1997, Deklarácia ORGANIZÁCIE SPOJENÝCH NÁRODOV 
o právach príslušníkov národnostných alebo etnických, náboženských a jazykových menšín, Rezolúcia Valného zhromaždenia č. 47/135, atd.
332 Napríklad: na základe článku 34 Ústavy SR, č. 460/1992 Z. z.,
533 Vo vzťahu k §  6, ods. (5), § 5, ods. (1) a (7) zákona č. 211/2000 Z z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon 
o slobode informácii).
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Výučbu týchto ja zykov  na všetkých zodpovedajúcich vzdelávacích úrovniach — preto popri predpísanej angličtine 
zaviesť maďarčinu ako regionálny ja zyk  vo form e druhého povinného cudzieho jazyka aj vo vzdelávacích inštitúciách 
používajúcich štátny jazyk.

b) Vypracovanie a schválenie takého nariadenia samosprávy (s uvedením do platnosti najneskôr v roku 2017) súlade 
s platnými zákonmi, ktoré zaručia

a. dodržiavanie a zaručenie vyššie uvedených práv a slobôd,
b. aby boli zabezpečené mentálne hygienické potreby a zdravý duševný rozvoj detí v znamení vzájomnej tolerancie,
c. aby v školách s maďarským a slovenským vyučovacím jazykom bola umožnená výučba jazyka na základe 

reciprocity tak, že zabezpečí rovnaké možnosti pre osvojenie si regionálneho m aďarského jazyka,
d. zabezpečí neztneniteľnosť pomeru zloženia obyvateľstva.

c) Uznesením zaviazať vedenie vzdelávacích inštitúcií spravovaných obcou, aby sa prednostne sústredili na obyvateľov, ktorí 
majú stále bydlisko v obci, prijímali detí do jednotlivých predškolských a školských zariadení so stálym bydliskom v obci, 
a požiadavky hospodárskych migrantov bez stáleho bydliska v obci prijímali iba v rámci kapacít príslušných inštitúcií. 
Súčasne zaviazať vedenie inštitúcií so štátnym jazykom, aby v súlade s vyššie uvedenými princípmi (mentálne hygienické 
potreby v záujme zdravého duševného rozvoja dieťaťa, a princíp rovnakých možností) rodičom s maďarským 
materinským jazykom, ktorých deti hovoria po  maďarsky (alternatívne) navrhovali umiestnenie týchto detí do 
vzdelávacích inštitúcií s maďarským vyučovacím jazykom (podľa možností do takých, ktoré sií v správe obcí) chrániac 
tým detí pred asimiláciou.

II. Zároveň navrhujeme, aby vedenie miestnej samosprávy (hoci aj so zapojením civilných expertov a medzinárodných 
pozorovateľov) iniciovalo také rokovania, resp. jednania, ktoré na zákonodarnej úrovni umožnia a posilnia uplatnenie 
a realizovateľnosť vyššie uvedených medzinárodných práv tým, že

a. zrušia také priame alebo nepriame opatrenia, ktoré môžu na územiach obývaných príslušníkmi maďarskej 
národnostnej menšiny viesť ku zmene etnického pomeru obyvateľstva a ktoré môžu spôsobiť (vedomú alebo 
nevedomú) asimiláciu osôb patriacich k maďarskej národnostnej menšine, respektíve ktoré by mohli k  tomu 
smerovať,

b. zabezpečia zavedenie maďarčiny ako povinného regionálneho jazyka na všetkých úrovniach verejného života
a vzdelávania.

Mimovládne organizácie sa stotožňujú s názorom viacerých učiteľov a psychológov v tom, že každé dieťa by malo 
osvojiť základné vedomosti vo svojom materinskom jazyku. Zároveň v záujme udržania intangbilných (immateriálnych) 
hodnôt a tým udržateľnosť miestnych hodnôt je žiaduce, aby sa prisťahovaní (vnútorní) migranti prispôsobovali a integrovali 
do miestnej komunity, a aby miestna komunita nebola nútená vzdávať sa miestnych hodnôt a asimilovať vplyvom (mocensky 
podporovaného) tlaku prisťahovalcov.

Žiadame o písomnú odpoveď na vyššie uvedené požiadavky a výzvy podľa jednotlivých bodov bod po  bode a v súlade 
splatnými právnymi predpismi - v rámci zákonných lehôt - aj o priebežné písomné informácie o jednotlivých krokoch 
a opatreniach, resp. o ich uskutočnení na adresu:

Magyar Polgári Kôr, Szél u. 16./Veterná 16, 931 01 Somorja/Šamorín.

VŠamoríne, 19.12.2016 
V mene mimovládnej organizácie

V štátnom jazyku: Európska charta regionálnych alebo menšinových jazykov, zverejnená v Zbierke zákonov SR pod Číslom 588/2001.
Napríklad: článok 8 — Vzdelávanie
Ohľadne vzdelávania Zúčastnené strany na tých územiach, kde sa tieto jazyky poimvajú, podľa situácie každého jazyka, a bez toho, aby to bolo na ujmu 

štátneho/štátnych jazykov, sa zaväzujú, že:
a umožnia prístup k predškolskej príprave v príslušných regionálnych, alebo menšinových jazykoch; 
b umožnia vyučovanie na základných školách v príslušných regionálnych, alebo menšinových jazykoch; 
c umožnia vyučovanie na stredných školách v príslušných regionálnych, alebo menšinových jazykoch;
d umožnia vyučovanie na stredných odborných školách a odborné vzdelávanie v príslušných regionálnych, alebo menšinových jazykoch; 
e umožnia vyučovanie na vysokých školách v príslušných regionálnych, alebo menšinových jazykoch;
f  zariadia, aby v rámci vzdelávania dospelých sa konali také vzdelávacie kurzy, ktoré sa budú konať v prvom rade, alebo iba v menšinových jazykoch; alebo 
g urobia opatrenia pre zabezpečenie vyučovania o histórii a kultúre, ktorých nositeľom sú regionálne alebo menšinové jazyky; 
h zabezpečia pre vyučujúcich základné a ďalšie vzdelávanie potrebné pre uskutočnenie cieľov prijatých pod bodmi „a-g";
/ vytvoria kontrolné orgány pre sledovanie priebehu vytvárania a rozvoja a pokrokov pri vzdelávaní v regionálnych alebo menšinových jazykoch, ako aj pre 
prípravu pravidelných hlásení za účelom ich zverejňovania.
2. V súvislosti so vzdelávaním v tých oblastiach, ktoré sa nepovažujú za oblasti s tradičným používaním regionálnych alebo menšinových jazykov, ak je  to 
odôvodnené počtom obyvateľov používajúcich regionálny alebo menšinový jazyk, Zúčastnené strany sa zaväzujú, že povolia, budú povzbudzovať, alebo vytvoria 
vzdelávame dostupné v menšinovom jazyku, alebo výučbu takýchto jazykov na všetkých zodpovedajúcich úrovniach vzdelávania.

Rámcový dohovor na ochranu národnostných menšín bol ratifikovaný Slovenskom pod Číslom 160/1998 Z. z.
,, Potvrdzujúc svoju integračnú politiku Zmluvné strany sa budú zdržovať politiky alebo praxe, ktoré by mali za cieľ asimiláciu osôb patriacich k menšinám 

proti ich vôli, a budú tieto osoby chrániť pred akýmkoľvek konaním, ktoré by smerovali k  asimilácii. Zmluvné strany sa budú zdržovať činností, ktoré by mali 
zmeniť percentuálne zloženie obyvateľstva patriaceho k národnostným menšinám na územiach obývaných príslušníkmi menšín, a ktoré by obmedzovali práva 
týchto osôb, čo by bolo na ujmu národnostných menšín."

Poznámka prekladateľa: nečitateľný text!
Podané v zmysle § 9 Zákona O SPRÁVNOM KONANÍ (správny poriadok) č. 71/1967 Z. z. so žiadosťou o realizovanie v zmysle príslušných procesných 

pravidiel.
Napríklad podľa či. 34, ods. 2, písm. c) ÚSTA VY SLOVENSKEJ REPUBLIKY -  zverejnenom pod č. 460/1992 Z. z„ v zmysle ktorého občania patriaci 

k národnostnej menšine alebo etnickej skupine majú zabezpečené právo okrem osvojenia štátneho jazyka aj právo zapájať sa do riešenia verejnoprávnych 
záležitosti týkajúcich sa národnostných menšín a etnických skupín.

Napríklad v zmysle príslušných ustanovení ZÁKONA O SLOBODNOM PRÍSTUPE K INFORMÁCIÁM (o slobode informácií) č. 211/2000 Z. z. a o zmene 
a doplnení niektotých zákonov.
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HM-2016/12/107

Predmet: Otvorený list -  žiadosť a výzva orgánom miestnej samosprávy

Mimovládna organizácia Somorja Hangja -  Vox Samariae v súlade s obsahom svojho listu zo dňa 22.9.2016, vo 
vedomí tunajšieho stavu vecí, v mene členov našich mimovládnych organizácií a občanov, ktorí sa na nás obracajú, týmto 
žiadame a vyzývame samosprávne orgány obce o vybavenie nášho podania  v rámci zákonných ustanovení.

Vzhľadom na
a) príslušné ustanovenia" Európskej charty’ regionálnych alebo menšinových jazykov,
b) článok 5, ods. 2 Rámcovej dohody ETS No. 157 o ochrane národnostných menšín1" schválenej v Štrasburgu 1. februára 

1995 (ďalej len ako Rámcová dohoda), v zmysle ktorej strany, ktoré sa zaviazali túto dohodu dodržiavať, sa budú 
zdržiavať všetkých politických praktík, ktoré sú zamerané na asimiláciu osôb patriacich k národnostným 
menšinám proti ich vôli a budú chrániť tieto osoby pred všetkými akciami, ktoré sú zamerané na ich asimiláciu,

c) ďalej v zmysle článku 16 Rámcovej zmluvy, podľa ktorého „zaviazané strany sa zdržia prijatia takých rozhodnutí, ktoré 
na územiach obývaných osobami patriacich k národnostným menšinám majú za následok zmenu etnického 
zloženia obyvateľstva, a sú zamerané na to, aby bránili uplatneniu práv a slobôd vyplývajúcich zo zásad tejto Rámcovej 
zmluvy,

d) Článok 15, ods. (2) písm. d) Zmluvy o dobrom susedstve a priateľskej spolupráci medzi Slovenskou republikou a 
Maďarskou republikou zverejnenej pod číslom 115/1997 Z. z. kde sú opätovne potvrdené vyššie uvedené princípylv,

dôrazne žiadame zastupiteľské orgány miestnej samosprávy (primátora a jeho kanceláriu, aj miestnych poslancov), aby pri 
podávaní a schvaľovaní podaných návrhov uvedené princípy rešpektovali.

Chceli by sme Vás upozorniť na skutočnosť, že všetky vyššie uvedené medzinárodné právne normy boli prijaté 
a začlenené ako platné právne predpisy do slovenskej legislatívy už v roku 2001. Napriek tomu opatrenia a politická prax 
uplatňovaná od roku 2001 vo všetkých spoločenských súvislostiach (aspektoch) spôsobovali a spôsobujú také zmeny, ktoré 
(aj podľa porovnateľných výsledkov sčítania ľudu v rokoch 2001 a 2011) zmenili etnické zloženie obyvateľstva na 
územiach obývaných osobami patriacimi k národnostným menšinám, a smerujú k tomu, aby bránili uplatňovaniu ich 
základných práv a slobôd potrebných k zachovávaniu jazykovej a spoločenskej identity, čo priamo alebo nepriamo 
spôsobuje (vedomú alebo nevedomú) asimiláciu v rozpore s vôľou osôb patriacich k maďarskej národnostnej menšine.

S ohľadom na medzinárodné smernice, pre riešenie vzniknutej situácie navrhujeme v tomto našom podam'V! opatrenia, 
ktoré sa sústreďujú v prvom rade na uspokojovanie požiadaviek pôvodných maďarských obyvateľov obce, hlavne v rámci 
inštitúcií prevádzkovaných miestnou samosprávou, ako aj v iných oblastiach verejného sektora.

V záujme toho, aby v našej obci, v ktorej podľa sčítania ľudu v roku 2001 bolo viac ako 20% obvateľov maďarskej 
národnosti, predišli prijímaniu (ďalších) takých rozhodnutí, ktoré umožňujú zmenu etnického zloženia občanov, a tým 
asimiláciu dotknutých osôb proti ich vôli,

využívajúc svoje ústavné právo™
I. v znamení vzájomného mierového spolužitia p ri rešpektovaní medzinárodných právnych noriem navrhujeme 
zastupiteľstvu miestnej samosprávy a žiadame, aby miestna samospráva:
a) zabezpečila pre všetky deti, ktoré sa v jej okruhu pôsobnosti zúčastňujú predškolskej prípravy a výučby na školách 

možnosť si osvojiť maďarčinu ako regionálny jazyk (napr. aj v Školách so slovenským vyučovacím jazykom, 
v súlade s Chartou regionálnych alebo menšinových jazykov, podľa ktorej ak to počet užívateľov menšinového jazyka  
vyžaduje, zúčastnené strany sa zaväzujú , že povolia, budú podporovať, alebo zriadia vyučovanie v menšinovom jazyku, 
alebo
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b) miesto, lehota a spôsob podávania právnych opravných prostriedkov, ako aj možnosti súdneho 
preskúmania rozhodnutia povinnosťou viazanej osoby, vrátane podrobného uvedenia tých 
podmienok, ktoré sú potrebné splniť,

c) prehľad uznesení vysvetľujúcich jednotlivé predpisy, pokyny, metodické predpisy, podľa ktorých 
povinná osoba postupuje a rozhoduje, alebo ktoré upravujú práva a povinnosti fyzických  
a právnických osôb voči povinným osobám,

7) sadzobník poplatkov za jednotlivé procesné úkony vykonávaných obcou a výkonnými orgánmi, a sadzobník
poplatkov za poskytnutie informácií,

8) informácie súvisiace s hospodárením a majetkom obce,
V zmysle § 6, ods. (5) Zákona o slobode informácií Č, 211/2000 Z. z. o používaní jazykov národnostných 

menšín (a v súvisiacom platnom vládnom nariadení č. 221/1999 Z. z.) povinné osoby v určených obciach sú 
povinné zverejňovať informácie aj v jazyku národnostnej menšiny, zároveň, ak informácie zverejňujú hromadne 
prístupnými prostriedkami, sú povinné tieto informácie uvádzať aj v jazyku národnostnej menšiny.

Zároveň upozorňujeme samosprávne orgány obce, že v zmysle § 7 Zákona o používaní jazykov 
národnostných menšín Č. 184/1999 Z. z. sa dopúšťajú porušenia verejnoprávnych predpisov, - za čo im môže 
úrad vlády vyrubiť pokutu od 50 do 2500 € v prípade, ak:
* neumožnia svojmu občanovi maďarskej národnosti komunikáciu v maďarskom jazyku vo verbálnom 

a písomnom styku, alebo ho o tejto možnosti neinformujú,
* na žiadosť občana neposkytnú preklad svojich rozhodnutí v maďarskom jazyku,
* na žiadosť občana neposkytnú v maďarskom jazyku tlačivá vydávané v rámci svojej kompetencie,
* správny orgán nezabezpečí pre svojich maďarských občanov na verejne prístupnom mieste (napríklad na 

svojej webovej stránke) informácie aj v maďarskom jazyku, ak je vážne ohrozený ich život, zdravie, 
bezpečnosť, alebo majetok,

* na požiadanie nezabezpečí informácie o všeobecne záväzných právnych predpisoch aj v maďarskom jazyku.
II. Ďalej žiadame a vyzývame samosprávne orgány obce, aby zabezpečili prístup k vyššie uvedeným 
informáciám a dokumentom  v maďarskom jazyku, ak sú tieto prístupné ako súčasť iných technických 
zariadení, respektíve povinne prevádzkovaných elektronických zariadení334, alebo sa zverejňujú v ich 
pravidelných publikáciách.
III. Súčasne žiadame a vyzývame samosprávne orgány obce, aby vyššie uvedené informácie, dokumenty, 
(rozhodnutia samosprávy, zápisnice, nariadenia, účty, zmluvy, územný plán, tlačivá, atd.) sprístupnili aj 
v maďarskom jazyku, a aby na základe platných právnych noriem zabezpečili právo používania 
maďarského jazyka!
IV. Okrem toho žiadame a vyzývame samosprávne orgány obce, aby v zmysle platných predpisov uvádzali vo 
všetkých dokumentoch umiestnených ako aj vydaných na svojom území a v adresách inštitúcií vo svojej 
pôsobnosti názvy ulíc a iné zemepisné označenia aj v maďarskom jazyku.

Žiadame o písomnú odpoveď na vyššie uvedené požiadavky a výzvy podľa jednotlivých bodov 
a v súlade s platnými právnymi predpismi, v rámci zákonných lehôt, ako aj o priebežné písomné 
informovanie o jednotlivých krokoch pri ich uskutočnení na adresu:

Magyar Polgári Kôr 
Szélu. 16./Veterná 16 

931 01 Somorja/Šamorín 
mpk.somoria@gmail.com

Ak by ste mali problémy s prevádzkovaním webovej stránky v maďarskom jazyku, s prekladmi písomností 
do maďarského jazyka, na požiadavku Vám radi pomôžeme nadviazať kontakt so spoľahlivými odborníkmi.

Šamorín, 11.12.2016
Poverený člen predstavenstva mimovládnych organizácií

534 Napríklad príslušné nariadenia zákona č, 275/2006 Z. z. o informačných systémoch verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 
v zmysle nariadení zákona č. 305/20J3 Z, z, o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov (zákon o e-Govenunente).
335 Napríklad v zmysle príslušných nariadení zákona ä. 2! i/2000 Z. z. O SLOBODNOM PRÍSTUPE K INFORMÁCIÁM a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o slobode informácií).
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